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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI
ILE
KATAR DEVLETI HUKUMETI
ARASINDA
FUARLAR DUZENLENMESiI KONUSUNDA

ISBIRLIGINE iLiSKIN MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti,
Ve Katar Devleti Hiikiimeti
(Bundan sonra “taraflar” olarak anilacaktir)

Tiirkiye Cumbhuriyeti ile Katar Devleti arasinda 19 Aralik 2014 tarihinde
imzalanan anlagma ile kurulan Yiiksek Stratejik Komite zemininde olusan
isbirligi gercevesi ile uyumlu bir halde, ortak fayda temelinde; s6z konusu
iilkelerde fuarlarin organizasyonunda isbirligi yollarmnin desteklenmesi ve
gelistirilmesini ve iki tilke iligkilerinin giiglendirilmesini isteyerek,

Ve sergi ve uluslararasi ticaret fuarlarimin organize edilmesi yoluyla tilkeler
arasindaki ikili iliskilerin gii¢lendirilmesini, gelistirilmesini ve tegvik
edilmesini isteyerek,

Asagida belirtilen hususlarda mutabik kalmiglardr:

Madde (1)
Amag

Taraflar, iki iilkenin kargilikl yarari igin fuarlarin organizasyonu alaninda
uzun dénemli igbirligi i¢in elverisli kosullar1 olusturacaktr.



~ Madde (2)
Isbirligi Alanlar

Taraflar iilkelerindeki kanun, yonetmelik, kural, usul ve prosediirler
uyarinca asagidaki alanlarda isbirligi yapmaya karar vermislerdir:

1) Planlama, Gelistirme ve Egitim: Taraflar, fuar organizasyonu
alaninda iki Gilkede i kapasitesinin gelistirilmesine yardimci olabilecek
uzmanlik, yayin, bilgi ve istatistik paylasiminda bulunurlar.

2)  Pazarlama ve Promosyon: Taraflar her iki {ilkede organize edilen
uluslararast fuar ve ticaret piyasalarina katilm ve ihtisas fuarlar:
organizasyonu yoluyla karsilikli isbirligini tesvik ederler. Fuar siireleri
boyunca isadamlari i¢in toplantilar organize edilmesinin yan: sira, ticari
iligkilerin tesisini teminen her iki tilkenin iriinlerinin tanimlanmasmna

olanak saglamak igin bu organizasyonlar pazarlar ve promosyonunu
yaparlar,

Taraflar, fuarlarm etkinliginin arttirilmasi teminen basin konferanslari
ve Ozel toplantilar diizenlenmesini kolaylastirir ve her iki iilkeden en
ylksek diizeyde katilimeinin fuarlara gekilebilmesini teminen fuarlarin
promosyon ve reklaminin yapilmasi i¢in ¢ahisirlar,

3)  Karsihklr Fuarlar Diizenlenmesinin Tesvik edilmesi: Taraflar
her iki tilkede gegici, resmi, ihtisas ticaret fuarlar diizenlenmesi icin, bu
fuarlarin diizenlendigi iilkede yiiriirlikte bulunan kanunlar, kurallar ve
kararlar ¢ercevesinde gerekli kolayliklar saglarlar.

4)  Ozel Sektorlerin Igbirligi: Taraflar, fuar organizasyonu konusunda
ihtisaslagmig ozel sektor firma ve sirketlerinin isbirligini desteklerler.
Ayrica, taraflar fuar siirelerince ticari anlagmalarin akdedilmesini ve
meveut pazar firsatlarinin belirlenmesini teminen, fuar dénemlerinde
isadamlarinin kargilikli ziyaretlerini tesvik ederler.



Madde (3)
Finansal Maliyetler

Mutabakat Zaptinin uygulanmasi kapsaminda ortaya ¢ikan maliyetler,
taraflarmn tilkelerinde gegerli olan hukuk kurallart uyarinca kargilanacaktir.

Madde (4)
Koordinasyon

Taraflar, uluslararas: diizeyde, ozellikle ihtisas fuarlarina dair uluslararas:

kuruluglarin toplanti, konferans ve forumlarinda, konumlarini koordine
ederler.

Madde (5)
Diger Anlagmalar

Bu Mutabakat Zaptinin iki tilke arasindaki diger anlagma veya mutabakat
zabitlarinin ya da taraflarin diglinell bir iilke ile yiiriirlikte olan veya

yuriirlige girecek diger anlasma veya mutabakat zabitlarmin iizerinde
higbir etkisi olmayacaktir.

Madde (6) _
Anlagmazhklarin Coziimii

Taraflar arasinda bu mutabakat zaptiin uygulamalarindan dogabilecek
herhangi bir anlasmazlik, diplomatik kanallar aracihgiyla dostane bir
sekilde yapilan istigareler yoluyla ¢éziimlenecektir.

Madde (7)
Mutabakat Zaptinin Tadil Edilmesi

Is bu Mutabakat Zapt: ile zabitta yer alan metinler taraflarm karsiliklt
rizalarim yazili olarak bildirmeleri ile herhangi bir zamanda tadil edilebilir.
Anlagmadaki degisiklikler Madde 8’de tanimlanan yasal prosediire uygun
olarak yiirtirliige girecektir.



Madde (8)
Yiiriirliige Girisi

Bu Mutabakat Zapty, taraflarin anilan zaptin yiiriirliige girmesi icin kendi ig
yasal gereklerin tamamlandigim diplomatik kanallardan birbirlerine
bildirdikleri son yazili tebligin alindi; tarihte yiiriirliige girecektir.

Bu Mutabakat Zapti, bir (1) yil yiirtirlikkte kalacaktir. Belirlenen fesih
tarihine en az iki (2) ay kala taraflardan birinin zapt: feshetme yoniindeki
iradesini diger tarafa bildirmedigi siirece birbirini izleyen birer yillik
periyodlar halinde zimnen yenilenecektir.

Mutabakat zaptinin siiresinin dolmas1 veya feshedilmesi durumunda, zaptin
gecerli oldugu siire boyunca tamamlanmayan yiikiimliilikler yerine
getirilene kadar zabit uygulanabilir olacaktir.

Asagida imzasi bulunanlar bu Mutabakat Zaptimi imzalamak i¢in kendi
hiikiimetlerince usuliine uygun olarak yetkili kilinmuglardir.

18 Aralik 2016 tarihinde, Trabzon’da Tiirkge, Arapca ve Ingilizce dilinde
iki orijinal niisha olarak hazirlanmig ve imzalanmistir. - Herhangi bir ihtilaf
durumunda Ingilizce niisha esas almacaktir.

TURKIYE CUMHURIYET] KATAR DEVLETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
TO COOPERATE IN THE FIELD OF ORGANIZING
EXHIBITIONS
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR

The Government of the Republic of Turkey
And the Government of the State of Qatar,
(Hereinafter referred to as “the parties™)

Desiring to strengthen the relations between the two countries and to
support and develop the means of co-operation in the field of organizing
exhibitions based on the exchange of mutual interests for their
respective countries, and in conformity with the cooperation framework:
laid down by the Joint Accord on the Establishment of a Supreme
Strategic Committee between the Republic of Turkey and the State of
Qatar signed on 19 December 2014,

And desiring to strengthen bilateral relations between the two countries,
develop and promote relations through organizing exhibitions and
international trade fairs,

Have agreed as follows:

Article (1)
Objective

The parties shall create favorable conditions for long-term cooperation
in the field of organizing exhibitions for the mutual benefits of the two
countries.



Article 2)
Fields of co-operation

The parties, in accordance with the laws, regulations, rules, procedure
and established policies prevailing in their respective countries, agree to
co-operate in the following fields:

1- Planning, developing and training
The parties shall exchange the expertise, publications, information, data,
and statistics between the two countries, in the field of organizing

exhibitions which may assist to improve the capabilities of work in the
two countries.

2- Marketing and Promotion

The parties shall encourage the ties of mutual co-operation through
exchanging the participation in the international exhibitions and trade
markets held in two countries and organizing the specialized exhibitions
in the two countries and these markets are to be marketed and promoted
in order to have opportunity to define the products of the two countries
aiming at establishing commercial ties in addition to organizing
meetings for businessmen during the exhibitions time,

The parties shall seek to facilitate the holding of press conferences and
special meetings to activate exhibitions for the parties and the
promotion and advertising of the exhibitions, held in their countries
aiming to attract the largest number of participants and visitors from
both countries.

3- Encourage the organization of mutual exhibitions
The parties shall provide the necessary facilities for organization of

temporary official, specialized and trade exhibitions in both countries,
according to the laws, rules and resolutions in force in the country
where such exhibitions are held.

4- Co-operation between private sectors

The parties shall support strong co-operation between companies and
firms of private sector, specialized in organizing exhibitions. As well as
they shall encourage to make mutual visits of businessmen in both
countries during the exhibitions periods in order to conclude contracts
and transactions and to identify the available marketing opportunities.




Article (3)
Financial costs

Financial costs resulting from the implementation of this Memorandum
of Understanding shall be covered in accordance with the legal rules
prevailing in the two countries.

Article (4)
Coordination

The parties shall coordinate their stance at the international level,
particularly at the level of meetings, conferences and forums of the
international specialized Exhibition organizations.

Article (5)
The other agreements

This Memorandum of Understanding shall not affect the other
agreements and memoranda that have been concluded between the
parties, or by any of the parties or with other third party.

Article (6)
Settlement of disputes

Any dispute or difference that may arise out of the implementation of
this Memorandum of Understanding shall be settled amicably through
consultations between the parties through diplomatic channels.

Article (7)
Amendment of the Memorandum of Understanding

The provisions of this Memorandum or any of its texts may be amended
at any time by mutual written consent of the parties. The amendments
shall enter into force in accordance with the same procedure prescribed
under the first paragraph of article 8 of this Memorandum of
Understanding.



Article (8)
Entering into force

This Memorandum shall enter into force on the date of receipt of any of
the parties the last written notification by which the Parties have
notified each other, through diplomatic channels, that their respective
internal legal requirements for the entry into force of this Memorandum
in each country have been fulfilled.

This Memorandum shall remain in force for a period of (1) one year. It
shall be renewed automatically for successive periods of one year,
unless one party notifies the other in writing through diplomatic
channels of its intention to terminate the memorandum (2) two months
prior to its expiration.

In the case of the expiry of the Memorandum or its termination, all the
unfinished rights and obligations of the organizations and programmes

that originated during its validity should be enforceable until their
completion.

In witness thereof, the undersigned being duly authorized thereto by
their respective governments, have signed this Memorandum.

Done and signed in Trabzon on December 18, 2016 in two original
copies, each in Turkish, Arabic and English languages, all texts being
equally authentic. In the event of a divergent interpretation, the English
text will prevail.

FOR FOR
THE GOVERNMENT OF THE - THE GOVERNMENT OF
REPUBLIC OF TURKEY THE STATE OF QATAR



